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ГО­ВО­РИ­ЛИ, что на на­бе­реж­ной по­яви­лось но­вое лицо: дама с со­бач­кой.

It was said that a new per­son had ap­peared on the sea-front: a lady with a little dog.

Дмит­рий Дмит­рич Гу­ров, про­жив­ший в Ялте уже две не­де­ли и при­вык­ший тут, тоже стал ин­тере­со­вать­ся но­вы­ми ли­ца­ми.

Dmitri Dmitritch Gur­ov, who had by then been a fort­night at Yalta, and so was fairly at home there, had be­gun to take an in­terest in new ar­rivals.

Сидя в па­ви­льо­не у Бер­не, он ви­дел, как по на­бе­реж­ной про­шла мо­ло­дая дама, не­вы­со­ко­го ро­ста блон­дин­ка, в бе­ре­те; за нею бе­жал бе­лый шпиц.

Sit­ting in Verney’s pa­vil­ion, he saw, walk­ing on the sea-front, a fair-haired young lady of me­di­um height, wear­ing a ber­et; a white Pom­er­a­ni­an dog was run­ning be­hind her.




И по­том он встре­чал ее в го­родском саду и на скве­ре, по несколь­ку раз в день.

And af­ter­wards he met her in the pub­lic gar­dens and in the square sev­er­al times a day.

Она гу­ля­ла одна, все в том же бе­ре­те, с бе­лым шпи­цем;

She was walk­ing alone, al­ways wear­ing the same ber­et, and al­ways with the same white dog;

ни­кто не знал, кто она, и на­зы­ва­ли ее про­сто так: дама с со­бач­кой.

no one knew who she was, and every one called her simply “the lady with the dog.”




«Если она здесь без мужа и без зна­ко­мых, — со­об­ра­жал Гу­ров, — то было бы не лиш­нее по­зна­комить­ся с ней».

“If she is here alone without a hus­band or friends, it wouldn’t be amiss to make her ac­quaint­ance,” Gur­ov re­flec­ted.




Ему не было еще со­ро­ка, но у него была уже дочь две­на­дца­ти лет и два сына гим­на­зи­ста.

He was un­der forty, but he had a daugh­ter already twelve years old, and two sons at school.

Его же­ни­ли рано, когда он был еще сту­ден­том вто­ро­го кур­са, и те­перь жена ка­за­лась в пол­то­ра раза стар­ше его.

He had been mar­ried young, when he was a stu­dent in his second year, and by now his wife seemed half as old again as he.

Это была жен­щи­на вы­со­кая, с тем­ны­ми бро­вя­ми, пря­мая, важ­ная, со­лид­ная и, как она сама себя на­зы­ва­ла, мыс­ля­щая.

She was a tall, erect wo­man with dark eye­brows, staid and dig­ni­fied, and, as she said of her­self, in­tel­lec­tu­al.

Она много чи­та­ла, не пи­са­ла в пись­мах ъ, на­зы­ва­ла мужа не Дмит­ри­ем, а Ди­мит­ри­ем,

She read a great deal, used phon­et­ic spelling, called her hus­band not Dmitri, but Di­mitri,

а он втайне счи­тал ее не­да­ле­кой, уз­кой, неизящ­ной, бо­ял­ся ее и не лю­бил бы­вать дома.

and he secretly con­sidered her un­in­tel­li­gent, nar­row, in­el­eg­ant, was afraid of her, and did not like to be at home.

Из­ме­нять ей он на­чал уже дав­но, из­ме­нял ча­сто и, ве­ро­ят­но, поэто­му о жен­щи­нах от­зы­вал­ся по­чти все­гда дур­но,

He had be­gun be­ing un­faith­ful to her long ago — had been un­faith­ful to her of­ten, and, prob­ably on that ac­count, al­most al­ways spoke ill of wo­men,

и когда в его при­сут­ствии го­во­ри­ли о них, то он на­зы­вал их так:

and when they were talked about in his pres­ence, used to call them




— Низ­шая раса!

“the lower race.”




Ему ка­за­лось, что он до­ста­точ­но научен горь­ким опы­том, что­бы на­зы­вать их как угод­но, но все же без «низ­шей расы» он не мог бы про­жить и двух дней.

It seemed to him that he had been so schooled by bit­ter ex­per­i­ence that he might call them what he liked, and yet he could not get on for two days to­geth­er without “the lower race.”

В об­ще­стве муж­чин ему было скуч­но, не по себе, с ними он был не­раз­го­вор­чив, хо­ло­ден,

In the so­ci­ety of men he was bored and not him­self, with them he was cold and un­com­mu­nic­at­ive;

но когда на­хо­дил­ся сре­ди жен­щин, то чув­ство­вал себя сво­бод­но и знал, о чем го­во­рить с ними и как дер­жать себя; и даже мол­чать с ними ему было лег­ко.

but when he was in the com­pany of wo­men he felt free, and knew what to say to them and how to be­have; and he was at ease with them even when he was si­lent.

В его на­руж­но­сти, в ха­рак­тере, во всей его на­ту­ре было что-то при­вле­ка­тель­ное, неу­ло­ви­мое,

In his ap­pear­ance, in his char­ac­ter, in his whole nature, there was something at­tract­ive and elu­sive

что рас­по­ла­га­ло к нему жен­щин, ма­ни­ло их; он знал об этом, и само­го его тоже ка­кая-то сила влек­ла к ним.

which al­lured wo­men and dis­posed them in his fa­vour; he knew that, and some force seemed to draw him, too, to them.




Опыт много­крат­ный, в самом деле горь­кий опыт, научил его дав­но,

Ex­per­i­ence of­ten re­peated, truly bit­ter ex­per­i­ence, had taught him long ago

что вся­кое сбли­же­ние, ко­то­рое вна­ча­ле так при­ят­но раз­но­об­ра­зит жизнь и пред­став­ляет­ся ми­лым и лег­ким при­клю­че­ни­ем,

that every in­tim­acy, which at first so agree­ably di­ver­si­fies life and ap­pears a light and charm­ing ad­ven­ture,—

у по­ря­доч­ных лю­дей, осо­бен­но у моск­ви­чей, тя­же­лых на подъ­ем, не­ре­ши­тель­ных,

with de­cent people, es­pe­cially Mo­scow people, al­ways slow to move and ir­res­ol­ute —

неиз­беж­но вы­рас­та­ет в це­лую за­да­чу, слож­ную чрез­вы­чай­но, и по­ло­же­ние в кон­це кон­цов ста­но­вит­ся тя­гост­ным.

in­ev­it­ably grows into a reg­u­lar prob­lem of ex­treme in­tric­acy, and in the long run the situ­ation be­comes un­bear­able.

Но при вся­кой но­вой встре­че с ин­терес­ною жен­щи­ной этот опыт как-то усколь­зал из па­мя­ти,

But at every fresh meet­ing with an in­ter­est­ing wo­man this ex­per­i­ence seemed to slip out of his memory,

и хо­те­лось жить, и все ка­за­лось так про­сто и за­бав­но.

and he was eager for life, and everything seemed simple and amus­ing.




И вот од­на­жды, под ве­чер, он обе­дал в саду, а дама в бе­ре­те под­хо­ди­ла не спе­ша, что­бы за­нять со­сед­ний стол.

One even­ing he was din­ing in the gar­dens, and the lady in the ber­et came up slowly to take the next table.

Ее вы­ра­же­ние, по­ход­ка, пла­тье, причес­ка го­во­ри­ли ему, что она из по­ря­доч­но­го об­ще­ства,

Her ex­pres­sion, her gait, her dress, and the way she did her hair told him that she was a lady, that she was

за­му­жем, в Ялте в пер­вый раз и одна, что ей скуч­но здесь…

mar­ried, that she was in Yalta for the first time and alone, and that she was dull there....

В расска­зах о не­чи­сто­те мест­ных нра­вов много не­прав­ды, он пре­зи­рал их и знал,

The stor­ies told of the im­mor­al­ity in such places as Yalta are to a great ex­tent un­true; he des­pised them, and knew

что та­кие расска­зы в большинстве со­чи­ня­ют­ся людь­ми, ко­то­рые сами бы охот­но гре­ши­ли, если б уме­ли;

that such stor­ies were for the most part made up by per­sons who would them­selves have been glad to sin if they had been able;

но когда дама села за со­сед­ний стол в трех ша­гах от него, ему вспо­мни­лись эти расска­зы о лег­ких по­бе­дах, о поезд­ках в горы,

but when the lady sat down at the next table three paces from him, he re­membered these tales of easy con­quests, of trips to the moun­tains,

и соблаз­ни­тель­ная мысль о ско­рой, ми­мо­лет­ной свя­зи, о ро­ма­не с неиз­вест­ною жен­щи­ной, ко­то­рой не зна­ешь по име­ни и фа­ми­лии, вдруг овла­де­ла им.

and the tempt­ing thought of a swift, fleet­ing love af­fair, a ro­mance with an un­known wo­man, whose name he did not know, sud­denly took pos­ses­sion of him.




Он лас­ко­во по­ма­нил к себе шпи­ца и, когда тот подо­шел, по­гро­зил ему паль­цем. Шпиц за­вор­чал. Гу­ров опять по­гро­зил.

He beckoned coax­ingly to the Pom­er­a­ni­an, and when the dog came up to him he shook his fin­ger at it. The Pom­er­a­ni­an growled: Gur­ov shook his fin­ger at it again.




Дама вз­гля­ну­ла на него и тот­час же опу­сти­ла гла­за.

The lady looked at him and at once dropped her eyes.




— Он не ку­са­ет­ся, — ска­за­ла она и по­крас­не­ла.

“He doesn’t bite,” she said, and blushed.
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ГО­ВО­РИ­ЛИ, что на на­бе­реж­ной по­яви­лось но­вое лицо: дама с со­бач­кой. 
Дмит­рий Дмит­рич Гу­ров, про­жив­ший в Ялте уже две не­де­ли и при­вык­ший тут, тоже стал ин­тере­со­вать­ся но­вы­ми ли­ца­ми. 
Сидя в па­ви­льо­не у Бер­не, он ви­дел, как по на­бе­реж­ной про­шла мо­ло­дая дама, не­вы­со­ко­го ро­ста блон­дин­ка, в бе­ре­те; за нею бе­жал бе­лый шпиц. 



И по­том он встре­чал ее в го­родском саду и на скве­ре, по несколь­ку раз в день. 
Она гу­ля­ла одна, все в том же бе­ре­те, с бе­лым шпи­цем; 
ни­кто не знал, кто она, и на­зы­ва­ли ее про­сто так: дама с со­бач­кой. 



«Если она здесь без мужа и без зна­ко­мых, — со­об­ра­жал Гу­ров, — то было бы не лиш­нее по­зна­комить­ся с ней». 



Ему не было еще со­ро­ка, но у него была уже дочь две­на­дца­ти лет и два сына гим­на­зи­ста. 
Его же­ни­ли рано, когда он был еще сту­ден­том вто­ро­го кур­са, и те­перь жена ка­за­лась в пол­то­ра раза стар­ше его. 
Это была жен­щи­на вы­со­кая, с тем­ны­ми бро­вя­ми, пря­мая, важ­ная, со­лид­ная и, как она сама себя на­зы­ва­ла, мыс­ля­щая. 
Она много чи­та­ла, не пи­са­ла в пись­мах ъ, на­зы­ва­ла мужа не Дмит­ри­ем, а Ди­мит­ри­ем, 
а он втайне счи­тал ее не­да­ле­кой, уз­кой, неизящ­ной, бо­ял­ся ее и не лю­бил бы­вать дома. 
Из­ме­нять ей он на­чал уже дав­но, из­ме­нял ча­сто и, ве­ро­ят­но, поэто­му о жен­щи­нах от­зы­вал­ся по­чти все­гда дур­но, 
и когда в его при­сут­ствии го­во­ри­ли о них, то он на­зы­вал их так: 



— Низ­шая раса! 



Ему ка­за­лось, что он до­ста­точ­но научен горь­ким опы­том, что­бы на­зы­вать их как угод­но, но все же без «низ­шей расы» он не мог бы про­жить и двух дней. 
В об­ще­стве муж­чин ему было скуч­но, не по себе, с ними он был не­раз­го­вор­чив, хо­ло­ден, 
но когда на­хо­дил­ся сре­ди жен­щин, то чув­ство­вал себя сво­бод­но и знал, о чем го­во­рить с ними и как дер­жать себя; и даже мол­чать с ними ему было лег­ко. 
В его на­руж­но­сти, в ха­рак­тере, во всей его на­ту­ре было что-то при­вле­ка­тель­ное, неу­ло­ви­мое, 
что рас­по­ла­га­ло к нему жен­щин, ма­ни­ло их; он знал об этом, и само­го его тоже ка­кая-то сила влек­ла к ним. 



Опыт много­крат­ный, в самом деле горь­кий опыт, научил его дав­но, 
что вся­кое сбли­же­ние, ко­то­рое вна­ча­ле так при­ят­но раз­но­об­ра­зит жизнь и пред­став­ляет­ся ми­лым и лег­ким при­клю­че­ни­ем, 
у по­ря­доч­ных лю­дей, осо­бен­но у моск­ви­чей, тя­же­лых на подъ­ем, не­ре­ши­тель­ных, 
неиз­беж­но вы­рас­та­ет в це­лую за­да­чу, слож­ную чрез­вы­чай­но, и по­ло­же­ние в кон­це кон­цов ста­но­вит­ся тя­гост­ным. 
Но при вся­кой но­вой встре­че с ин­терес­ною жен­щи­ной этот опыт как-то усколь­зал из па­мя­ти, 
и хо­те­лось жить, и все ка­за­лось так про­сто и за­бав­но. 



И вот од­на­жды, под ве­чер, он обе­дал в саду, а дама в бе­ре­те под­хо­ди­ла не спе­ша, что­бы за­нять со­сед­ний стол. 
Ее вы­ра­же­ние, по­ход­ка, пла­тье, причес­ка го­во­ри­ли ему, что она из по­ря­доч­но­го об­ще­ства, 
за­му­жем, в Ялте в пер­вый раз и одна, что ей скуч­но здесь… 
В расска­зах о не­чи­сто­те мест­ных нра­вов много не­прав­ды, он пре­зи­рал их и знал, 
что та­кие расска­зы в большинстве со­чи­ня­ют­ся людь­ми, ко­то­рые сами бы охот­но гре­ши­ли, если б уме­ли; 
но когда дама села за со­сед­ний стол в трех ша­гах от него, ему вспо­мни­лись эти расска­зы о лег­ких по­бе­дах, о поезд­ках в горы, 
и соблаз­ни­тель­ная мысль о ско­рой, ми­мо­лет­ной свя­зи, о ро­ма­не с неиз­вест­ною жен­щи­ной, ко­то­рой не зна­ешь по име­ни и фа­ми­лии, вдруг овла­де­ла им. 



Он лас­ко­во по­ма­нил к себе шпи­ца и, когда тот подо­шел, по­гро­зил ему паль­цем. Шпиц за­вор­чал. Гу­ров опять по­гро­зил. 



Дама вз­гля­ну­ла на него и тот­час же опу­сти­ла гла­за. 



— Он не ку­са­ет­ся, — ска­за­ла она и по­крас­не­ла. 
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